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українській мові є «бути не в собі», що має усвідомлювати перекладач. Такою 

фразою Корвін нам описує Дворкіна (один із творців Амбера, а також Карт), 

згадуючи в останні часи їхніх зустрічей. 

7. Висновки. Перекладачу треба зрозуміти, що, працюючи з цим 

оповіданням, він потрапляє у світ ілюзій та фантазій, тобто у світ, де нереальне 

стає цілком можливим, де рухи мають нову форму сприйняття та відтворення у 

текстовому описі. Не треба намагатися зрозуміти, як вогонь може бути холодним 

або як весь асфальт вкривається іскрами. Важливо донести читачу ці вирази й 

ідеї саме так, як їх бачить автор. Роджер Желязни має багату уяву, і читання його 

творів сприяє дотику реципієнта до справжнього всесвіту ілюзій. 

 
Література: 
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翻译过程中词义选择的探究 

 
关键词：词义  文本类型  文本内容  表达习惯 

 

摘要：汉语与英语两种语言由于不同的历史背景，文化背景，表达习惯等存

在诸多不同。为此多年来学者们努力研究英汉两种语言之间的异同，通过对比分

析实现两种语言规律的把握。翻译是将一种语言转换为另一种语言的一个跨文

化过程，不可避免地会出现语意，词义问题。本篇通过大量的翻译实践以及翻译

文本的欣赏与研究，主要分析翻译过程中词义的选择。本文发现翻译并不是简单

地将每个词汇的意思从字典中照搬过来，然后组成一句话。翻译的过程中，每个

词汇意思的选择都有一定的依据，词义选择的恰当，文本的可阅读性就高；反之

将影响读者对文本的理解。所以要依据不同的状况，对词汇做出恰当分析。本篇

主要分析，在翻译过程中遇到的一些词汇依据不同的文本类型，文本内容，文化

背景等做出词义选择的案例。以期能够为翻译过程中遇到的词义选择问题提供

一些建议和方法。 

Abstract: There are many differences between Chinese and English because of 

their different historical background, cultural background and expression habits. For 

this reason, scholars have worked hard to study the similarities and differences between 

English and Chinese for many years to realize the mastery of the laws of the two 

languages through comparative analysis. Translation is a cross-cultural process of 

transforming one language into another, which inevitably appears semantic and 

semantic problems. Through a lot of translation practice and appreciation of the 

translated text, this paper mainly analyzes the choice of word meaning in the translation 

process. This paper finds that translation is not simply copying the meaning of each 

word from the dictionary and then forming a sentence. In the process of translation, the 
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choice of the meaning of each word has a certain basis, and the proper choice of the 

meaning will make the text more readable; On the contrary, it will affect readers' 

understanding of the text. Therefore, we should make an appropriate analysis of 

vocabulary according to different situations. In order to provide some suggestions and 

methods for the problem of word meaning selection encountered in translation, this 

paper mainly analyzes some cases in which words are chosen according to different 

text types, text contents and cultural backgrounds. 

 

参考文献: 
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Вступ і актуальність. Ономастичний простір у будь-якому художньому 

творі відіграє не тільки художньо-естетичну функцію, а також може містити 

пласт семантичної інформації, алюзивний натяк на історичний бекграунд країни, 

культурну маркованість. Такі ім’я, як стверджує Виноградов, є “балакучими”. 

Перекладом цієї категорії ономастики на матеріалі романів Дж. К. Роулінг про 

Гаррі Поттера є достатньо популярним, хоча досліджень українського перекладу 

вкрай мало, і вони не є достатніми та вичерпними. Саме у цьому дослідженні 

буде використано переклад від українського видавництва «Видавництво Івана 

Малковича „А-ба-ба-га-ла-ма-га“». 

С. Флорін і С. Влахов у своїй праці «Неперекладне у перекладі» зазначають, 

що зазвичай власні імена транскрибуються чи транслітеруються. «Відповідь на 

основне питання ‒ транскрибувати чи перекладати ‒ залежить від самого імені, 

пов’язаної з ним і його референтом традиції та від контексту» [2, c. 211]. Також 

Флорін і Влахов подають чітку категоризацію власних-імен, відповідно до їхньої 

семантичної навантаженості: 

1) імена-знаки, що не мають власного змісту, а тільки називають об’єкт; 

2) імена, що мають певний семантичний зміст; 

3) імена, що залежно від контексту, можуть відноситися до однієї з перших 


